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Cepen IUCKYCIMHUX MpPOOJEeM Cy4acHOi (pa3eosiorii JIUIIAeThCS
MUTAHHS BCTAHOBICHHS MeEXi (pa3eoyoriyHoro  MacHMBYy MOBH — Ta
crmiBBimHOIIEHHST QpaseonoriamiB i3 mapemismu. O. B. KyHin 3a3Hayas,
0 MPHUCIIB’S MOBUHHI BUBYATHCS 1y (onbkiiopi, 1 y ¢paseosorii, ane 3
pi3HUX TOYOK 30py. Y (Qpa3eosyorii BOHM BHBYAIOTBCS SIK  OJMHHMIII
(dpaszeonoriuHoro (pOHIY MOBU, HAIUICHI CBOEPITHUMH CEMAaHTUYHHMH,
CTHJTIICTUMHUMH 1 CTPYKTYpHUMH ocobmuBocTssmu [1, 17]. Tlpucnis's Ta
MPHUKA3KH BiIirparoTh 0coOIMBY poiib Y MOBHIN KoMyHikaii. Cepes iHIIMX
PI3HOBWIB  CTIHKMX BHpa3iB mapeMii BHJIUISIOTBCS  OCOOJIHBOIO
JOCKOHAICTIO XYJNOXHBOT (popMu. XapakTepHo, IO XYAOXKHI 3acodu B
MPHUCITIB'AX BHKOPUCTOBYIOTHCSI HE CTUIBKH JUIS TPHKPAIICHHS MOBH,
CKUTBKH JIJISl BTUTEHHS 3MICTY.

[pucniB's Ta mpUKa3KKH — 1€ MIHIATIOPHI XYJO0XHI TBOPH YCHO{
HapomHoi TBOpYOCTI. Y iX CTPYKTypi BTUTIOIOTBCS PI3HOMAaHITHI
CTHJIICTHYHI 3aco0H, 1 eB(oHIYHI 3aco0M HE BHHSITOK. J[0 eBQOHIYHHUX
€JIEMEHTIB BIIHOCSATLCS pPUMOBaHI CHIB3BYYYsI, aiTeparlis i aconanc. Came
BOHU CITPHSIOTH CTIHKOCTI Ta 3amaM’ ITOBYBaHHS TTPUCITIB'IB.

SBumme amiTepamii gy)Ke TOMMUPEHE Y CTPYKTYpi MapeMii.
Amitepariist K TPaBHUIO, PO3TISIAETECA y SKOCTI MY3HYHOTO CYIIPOBOIY
aBTOPCBHKOI TYMKH, SKy KOXKEH 4YHTad IHTEpHperye mo-cBoeMmy. Lleit
MPUIOM YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS JUIsl HAJaHHsS BHpa3HOCTI Bupasy "Stuff
today and starve tomorrow — sk € positidemocs, a nema — obitidemoca” 2,
589]; "schlimme Boten reiten schnell — nocani nosunu ne nesxcamo na
micyi" [3, 135].

XynoKHBbO-00pa3HUW JaJ TPHUCTIB'TB OyXke CKiIamgHud, 00 B
TPaHUYHO JIAKOHIYHIM (hOpMi BHICIOBIIOETHCS y3arajdbHEHE, 3MiCTOBHO
MICTKE TBEp/KEHHS, 3a HEBEIHKOI (OPMOIO KPHEThCA TIHMOMHHA
CTPpYKTYpa, y SKIii TIpUXOBaHI  €IeMEHTH cMmuchy (TiATeKcT,
0araTo3HauYHICTh, ipOHIYHE 3a0apBiieHHS Ta iH.), IO PO3paxoOBaHi Ha
KMITJIMBICTh, 3J0TaJUIMBICTh peIUIi€eHTa. A TOMYy B TIPHUCITIB'SIX
BHKOPHCTOBYIOTBCS BCI MOXJIMBI IUISIXM OOpa30TBOPEHHS, YCI XYHOXHI
Tponu, Girypu Ta ix KoMOiHaIIii.

Haiinomepenimmmy TporaMu B MPUCIIB'SX BUCTYNarOTh MeTadopa,
MeTOHIMisl 1 rimepOona. Y ocHOBiI Meradopusauii JEKUTb BHYTPILIHINA
3B'I30K MDK IpeAMETaMH, SBUIIAMH TPHPOAM Ta S>KUTTAM JFOJUHH, Ii



TISTTBHICTIO, CYCIUTBHUMH BigHOCHHAM: "a bird in the hand is worth two in
the bush — der Spatz in der Hand ist besser als die Taube auf dem Dach —
Kpawe cunuys y pyyi, nisic scypasens ¢ neoi” [3, 107].

JpyruM 3a 4YacTOTHICTIO BXKMBaHHS B MapeMisfX CTHIICTUYHUM
3ac000M € MeToHiIMis. MeToHIMist 0a3yeThcs Ha peabHOMY 3B'I3KY 00'€KTa
HOMIiHaIi 3 THM O00'€KTOM, Ha3Ba SKOTO TICPCHOCUTHCS Ha 00'€KT
HaliMmeHyBaHHS. Y TIPUCIIB'IX Ta TNpHUKa3kax IIeBHE Micle 3aiimae
METOHIMIYHHN 3B'SI30K MK TOYYTTSAM Ta 3AIHCHIOIOYAM OPraHOM, MiX
opranoMm i moauHor: "he knows much who knows how to hold his tongue —
posymuuil cnosamu ne nopowums” [2, 91]; "die Zunge hat keine Knochen
und hat schon manchen zerbrocken — ssux 6e3 xicmox, wo xoue, mo i
nonoue” [3, 105].

VY nanux npuciis'sax cioBo "tongue" abo "die Zunge" BxuBa€eThCs y
METOHIMIYHOMY 3HAYEHHI, I03HAYAF0UH 3B'SI30K IIPOLIECY TOBOPIHHS 3 HOro
pe3yabTaToM. SI3UK TOB'SA3YETHCS 31 CIIOBAMH, SKI MU BHCJIOBIIOEMO i
HEOOEpEeKHO BHUCIIOBJICHE CIIOBO MOXKE OOpa3UTH JIIOJMHY, a0W 3aIIKOAUTH
ii.

Ha JIYMKY A. B. Kynina, TOJIOBHUMU CUHTAKCUYHHUMU
00pa3oTBOpUMMH 3aco0aMH TIPHCIIB'TB € TIOBTOPEHHS 1 3iCTaBJICHHS.
IToBrop BHKOHYE (yHKI0 mimcumenns: "live no to eat, but eat to live —
JHrcUBU He 0N Mo20, wob icmu, a ixc 01 mozo, wob scumu” [2, 293].

3icTaBiaeHHS — 1€ TIOPIBHSAHHS JIGKCEM, sIKi € a0 HE € aHTOHIMaMH
mo3a MeXamH JIaHoro mnpuciiB's. BoHM myke dHacTo 3ycTpidaroTbes y
iMmmeparuBHuX npuciis'ax: "better be the head of a dog than the tail of a
lion — kpawe 6ymu 2onosoio cobaku, nixe xeocmom nesa” [2, 25].

Meradopa, MeToHIMis, TimepOoma, 3iCTaBJICHHS, MOPIBHAHHSI — II¢
cnocoOM  opraHizamii  3MicTy  TPHUCHIB'IB  Ta  NPUKA30K, IO
BHKOPHCTOBYIOTBCS ~ HacamIepen Uisl TOro, mo0 OCOOIWBO SICKPaBo,
o0pa3HO 1 TOYHO BHUCIOBUTH Yy3araibHeHe 3HadeHHA. [llmpoxe
BUKOPHCTAaHHS JIEKCHYHUX 1 eB(OHIYHMX 3aco0iB y mMapeMmisix €
BUPQXXCHHSAM HAPOJHOCTi, IO JO3BONISE SCKPAaBillle TMepegath ix
mparmMatuky. OnHI i3 OCHOBHUX 30BHIIIHIX BJIACTUBOCTEH Mmapemiin —
JIAKOHIYHICTh, EMHICTh 1 CTPYKTYPHO-KOMITO3UIIiifHA 3aBEpPIICHICTh. ToMy
mapeMis HE MEHII 3MICTOBHA, HiDX pO3rOpHYTHH (onbkiiopHuii abo
XYJOXKHIN TBIp, OCKUTBKM BOHAa KOPOTKO, aj€ €MKO BHPaXKa€ OCHOBHY
Mopalib TBOpY.
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